
TIme P A R T I E 

„LE TESTAMENT" 

C h a p i t r e I X 

L A R É D A C T I O N D U T E S T A M E N T 

§ I 

La mission de S. Laurent-sur-Sèvre 

L e D o y e n de S . Laurent-sur-Sèvre, M . R o u g e o u , a v a i t demandé a u sa int 
une m i s s i o n p o u r sa p a r o i s s e , a u m o m e n t o ù M o n t f o r t f a i s a i t les exerc i ces 
à S . P o m p a i n . O n s'était m i s d ' a c c o r d p o u r l a c o m m e n c e r a u début d u 
m o i s d ' a v r i l . 

L e S a i n t se r e n d i t d i r e c t e m e n t de S a u m u r à S . L a u r e n t , p r o b a b l e m e n t 
a c c o m p a g n é d ' u n des frères q u i a v a i e n t f a i t avec l u i l e pè ler inage à N o t r e 
D a m e des A r d i l i e r s 1 1 4 ) . 

L e s d e u x frères M u l o t , J e a n , r e c t e u r de S . P o m p a i n , et R e n é , m i s s i o n n a i r e 
avec M . de M o n t f o r t , a t t enda ient son arrivée e n c o m p a g n i e de M . T h o m a s 
l e B o u r h i s et M . C l i s s o n . M . V a t e l d e v a i t res ter à S . P o m p a i n p o u r y r e m ­
p l a c e r l e curé e n se r eposant de ses f a t i g u e s . L e S a i n t p o u v a i t d o n c c o m p t e r 
s u r q u a t r e auxilaires-prêtres e n p l u s des desservants de l a p a r o i s s e , M . le 
D o y e n R o u g e o u et M . T r i a u l t , son v i c a i r e . 

L a m i s s i o n c o m m e n ç a l e 5 A v r i l , D i m a n c h e des R a m e a u x , et fu t s u i v i e 
avec b e a u c o u p d 'assiduité . L e m i s s i o n n a i r e ér igea p e n d a n t l a première 
s e m a i n e les Congrégat ions de V i e r g e s et des Pénitents B l a n c s . V e r s l e m i l i e u 
d u m o i s , o n annonça l 'arr ivée d a n s l a p a r o i s s e de M g r de C h a m p f l o u r , et 
M o n t f o r t déc ida d ' a l l e r à sa r e n c o n t r e avec u n e p r o c e s s i o n s o l e n n e l l e . O r ­
g a n i s e r cette g r a n d e c é rémon ie épuisa ses f o rces dé jà s i a f f a i b l i e s . I l ne 
se sentit p o i n t e n état d ' ass i s ter a u d îner d ' a p p a r a t à l a c u r e ; m a i s , malgré 
sa g r a n d e f a i b l e s s e , i l m o n t a e n c h a i r e d a n s l 'après -midi p o u r l e g r a n d 
s e r m o n . I l p a r l a s u r , , 1 ' A m o u r et l a D o u c e u r de Jésus-Christ" . Cet e f for t 
s u r h u m a i n l e réduisit à toute extrémité et i l f u t ob l i gé de s ' a l i t e r 1 1 5 ) . E t 
nous d i t G r a n d e t , „ . . . prévoyant b i e n que sa m a l a d i e sera i t m o r t e l l e , i l 
v o u l u t f a i r e son T e s t a m e n t l e c inqu ième j o u r de sa m a l a d i e " 1 1 6 ) . 

C 'est l e 2 7 a v r i l 1 7 1 6 q u ' i l d i c t a ce T e s t a m e n t e n présence de M . l e 
D o y e n M . R o u g e o u et de M . T r i a u l t , v i c a i r e . 

1 1 4 ) Il s'agit problablement du frère Gabriel , car Montfort fait écrire dans son Testament: 
„ . . . et le frère Gabriel qui est avec m o i " . 

1 1 5 ) L e texte de ce sermon nous est heureusement conservé dans le „Livre des Sermons" du 
Saint. 

1 1 6 ) Grandet, p. 256. 
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I I 

Le Rédacteur du Testament 

Q u i c o n q u e connaît l ' écr i ture d u S a i n t , f e r m e , régul ière , q u i p a r f o i s peut 
se n o m m e r c a l l i g r a p h i e , constate aussitôt que l e T e s t a m e n t n ' a pas été 
écrit de l a m a i n de M o n t f o r t . 

L a m a l a d i e peut-être a u s s i les remèdes des médec ins , a v a i e n t dû épuiser 
complètement l e v a i l l a n t m i s s i o n n a i r e . I l n ' a v a i t p l u s l a f o r c e de réd iger 
lu i -même ses dernières volontés . O n constate cet état d 'épuisement , q u a n d 
on c o m p a r e l a s i g n a t u r e q u ' i l a tracée avec p e i n e a u bas de ce d o c u m e n t 
avec c e l l e q u ' i l a v a i t écrite , q u e l q u e s m o i s p l u s tôt, sous l ' a c te de d o n a t i o n 
de M a d a m e de l a Brûler ie m ) . 

L e s r a p p e l s , les r e d i t e s , les c o r r e c t i o n s que présente ce d o c u m e n t s i i m ­
portant e n sont u n e aut re p r e u v e . 

M o n t f o r t n ' a y a n t p l u s l a f o r c e d 'écr i re lu i -même son T e s t a m e n t , dut donc 
r e c o u r i r à une m a i n a m i e . C e fu t M . M u l o t q u ' i l c h o i s i t . L e s r a i s o n s de ce 
c h o i x sont p a r t r o p évidentes . 

M . M u l o t était d e v e n u e n q u e l q u e s m o i s l ' a m i l e p l u s i n t i m e d u g r a n d 
m i s s i o n n a i r e . 

„M. Gr ignion le pr i t pour son confesseur, et ce fut l u i qui l'assista à sa mort : 
et i l a été le premier avec M . Vate l sur lequel i l jeta les yeux pour établir cette 
Congrégation de douze prêtres q u ' i l appela la Compagnie de Mar ie , pour con­
tinuer ses Missions et ses travaux apostoliques" 1 1 8 ) . 

C o m m e c o n f e s s e u r , M . M u l o t était certes l e m i e u x à m ê m e de c o m p r e n d r e 
entièrement les i n t e n t i o n s d u m o r i b o n d . 

M . M u l o t nous à déc laré lu i -même que c 'est d a n s cette h e u r e t r a g i q u e q u ' i l 
a v a i t accepté f i n a l e m e n t m a i s entièrement l a success i on que l e sa in t l u i 
p r o p o s a i t . 

„I1 lu i restait à désigner son sucesseur pour l'oeuvre des missions. I l le fit 
en homme inspiré, et le temps a fait voir q u ' i l avait en effet à cet égard 
des connaissances plus qu'humaines. M r . Mulo t était alors auprès de son l i t , 
et déplorait la perte que les missions allaient faire. L e serviteur de Dieu l u i 
prit la main et l 'exhorta à continuer les travaux q u ' i l avait partagés avec l u i , 
et comme i l répondait que la chose était en quelque sorte impossible, vu q u ' i l 
n'avait n i force, n i talent, i l le rassura, et l u i dit en l u i serrant la m a i n : „Ayez 
confiance, mon fils, ayez confiance, je pr iera i D ieu pour vous, je pr ierai Dieu 
pour vous." Paroles que M . Mulot dit avoir opéré en l u i le plus grand des 
miracles, sçavoir: de l u i avoir obtenu la force et la santé pour soutenir pendant 
plus de trente ans les missions tandis q u ' i l ne croyait pas passer jamais l'âge 
de trente ans de v i e " 1 1 9 ) . 

1 1 7 ) Cf . Chapitre VII . ) 4 t / , ; * f » * , i X t , k [*J^ ^ 
1 1 8 ) Grandet, page 227. 
1 1 9 ) Besnard, Livre VIII . Besnard place ce passage immédiatement après son „précis" d u 

88 



L e S a i n t v o u l a i t M . M u l o t p o u r son exécuteur t e s tamenta i re . 
Cette tro is ième r a i s o n j u s t i f i a i t à e l l e seu le l e c h o i x de M . M u l o t c o m m e 

rédacteur d u T e s t a m e n t . C e l u i q u i d e v a i t les exécuter n'était-il pas tout 
désigné p o u r réd iger les dernières volontés d u M i s s i o n n a i r e ? 

§ I I I 

La Rédaction du Testament 

S a i n t L o u i s M a r i e de M o n t f o r t a v a i t édité une pet i te p l a q u e t t e d ' u n f o r ­
mat p e u c o m m u n , ( 5 , 5 . c m . de h a u t s u r 1 5 . c m . de l a r g e ) po r tant c o m m e 
t i t r e : „D i spos i t i ons p o u r b i e n m o u r i r " L e s dernières pages de cet o p u s c u l e 
por tent u n „Testament S p i r i t u e l " , et c 'est à l a su i te de ce texte que M . M u l o t 
a écrit le T e s t a m e n t d u Père de M o n t f o r t . L e d o c u m e n t c o m m e n c e à l a page 
4 5 ; c o n t i n u e à l a page 4 6 , restée en b l a n c , et se p o u r s u i t s u r les deux 
faces in ternes de l a c o u v e r t u r e , l a p remière a y a n t été e m p l o y é e e n d e r n i e r 
l i e u 1 2 0 ) . 
L 'écr i ture de M . M u l o t est c e l l e d ' u n éco l i er m a l a d r o i t q u i ne sait pas gar ­
d e r l a l i g n e . S o n o r t h o g r a p h e est dé f i c iente , l a c o n s t r u c t i o n des phrases 
p a r f o i s i rrégul ière , l a p o n c t u a t i o n m a n q u e presqu 'ent ièrement . I l ne f a u t 
pas o u b l i e r les c o n d i t i o n s p e u o r d i n a i r e s d a n s l e s q u e l l e s l a rédact ion de ce 
d o c u m e n t préc ieux a d û se f a i r e . L a c h a m b r e d u m o r i b o n d n'était q u ' u n 
misérable réduit , dégarni de m e u b l e s . L a rédact ion fu t c e r t a i n e m e n t in ter ­
r o m p u e p a r des accès de f a i b l e s s e d u m a l a d e et p a r les so ins à l u i p r o d i g u e r . 

I l ne f a u t d o n c pas s 'étonner s i ce d o c u m e n t n ' a pas l a f o r m e régul ière 
r e q u i s e . M a i s ce m a n q u e de c o r r e c t i o n d o i t nous i n s p i r e r u n p l u s g r a n d 
respect p o u r ce T e s t a m e n t , p a r c e q u ' i l n o u s r a p p e l l e les c i r cons tances d i f ­
f i c i l e s d a n s l e s q u e l l e s S a i n t L o u i s M a r i e de M o n t f o r t G r i g n i o n a dicté ses 
dernières vo lontés . L a pauvreté v o l o n t a i r e de cet a g o n i s a n t d e v a i t être b i e n 
g r a n d e , p u i s q u ' i l n ' a v a i t sous l a m a i n , p o u r t r a c e r son T e s t a m e n t , que cet 
e x e m p l a i r e de sa b r o c h u r e . P a r a i l l e u r s e n f a i s a n t écr ire ce d o c u m e n t à l a 
su i te de ce „Testament s p i r i t u e l " i l n o u s d o n n a i t u n e p r e u v e q u ' i l met ta i t 
lu i -même e n p r a t i q u e ce q u ' i l c o n s e i l l a i t a u x autres . 

Testament de Montfort. De là on s'est hâté de conclure: Après avoir rédigé le Testament de son 
ami, M . Mulot refuse encore la succession du Missionnaire. 

L a raison qui a poussé à émettre une telle supposition est trop obvie; i l faut que la Compagnie 
de missionnaires cesse d'exister à la mort du Saint ! 

Mais d'abord l'écrivain Besnard ne dit pas que cet entretien eut lieu après la rédaction du 
Testament. Ensuite le texte de Besnard contient justement l'acceptation par M . Mulot de la 
succession du Missionnaire. E n f i n ce n'est que parceque Besnard ne donne qu'un „précis" du 
Testament, qu'une telle supposition était possible. 

Quand on compare ce précis avec le texte original, on voit que Besnard a justement laissé 
de côté tout ce qui , dans le Testament original, apporte la preuve que M . Mulot avait accepté la 
succession du missionnaire avant d'écrire les dernières volontés que celui-ci lui dictait. 

1 2 ° ) Cet exemplaire dans lequel est écrit le Testament est le seul qui nous ait été conservé 
de cette plaquette éditée par le Saint. 
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I V 

De qui ce Testament a-t-il été connu? 

A . A V A N T L A M O R T D U S A I N T . 

L a c r i t i q u e in terne d u T e s t a m e n t n o u s révèle q u ' e n d e h o r s de M o n t f o r t , 
t r o i s autres personnes en p r i r e n t c onna i s sance a v a n t l a m o r t d u S a i n t , 
M . M u l o t q u i l ' a réd igé et les d e u x témoins q u i ont signé après M o n t f o r t , 
M . R o u g e o u , d o y e n de S. L a u r e n t et M . T r i a u l t son v i c a i r e . 

L a s i g n a t u r e de ces d e u x témoins était nécessaire . E n ef fet i l ne s 'ag i ssa i t 
pas d ' u n T e s t a m e n t o l o g r a p h e , p u i s q u e M o n t f o r t ne l ' a v a i t pas écrit de sa 
m a i n ; n i d ' u n T e s t a m e n t p u b l i c , p u i s q u ' i l n ' a v a i t pas été réd igé p a r u n 
n o t a i r e . I l f a u t p a r l e r i c i plutôt d ' u n testament pr ivé , q u i d e v a i t être légal isé 
p a r les s i g n a t u r e s des témoins avant d 'être déposé o f f i c i e l l e m e n t entre les 
m a i n s d ' u n n o t a i r e . 

B . A P R È S L A M O R T D U S A I N T . 

N o u s savons p a r l ' a c te de dépôt d u T e s t a m e n t , q u ' a u m o i s de J u i n de l a 
même année, l e n o t a i r e r o y a l F o r g e t et l e n o t a i r e s y n d i c a l Chéurier ont 
p r i s c onna i s sance d u d o c u m e n t . 
I l est p l u s que p r o b l a b l e que d e u x catégor ies de personnes ont p r i s c o n n a i s ­
sance des c lauses de ce T e s t a m e n t , m ê m e s i e l l e s n 'ont pas e u l e texte sous 
les y e u x . 

I l y a d ' a b o r d les légataires , dont nous p a r l e r o n s p l u s a m p l e m e n t dans l e 
c o m m e n t a i r e d u T e s t a m e n t . 

I l y a v a i t ensu i te les d o n a t r i c e s q u i a v a i e n t l e d r o i t de s a v o i r ce q u i a d ­
v i e n d r a i t des b i ens donnés , v u que bénéf i c ia i re des testaments f a i t s p a r e l l e 
était m o r t avant e l l e s . 

G r a n d e t , l ' a u t e u r de l a p remière b i o g r a p h i e , a donné l e texte d u T e s t a ­
ment , tout e n se p e r m e t t a n t q u e l q u e s re touches . L e second b i o g r a p h e , B e s n a r d 
s'est s e r v i d u texte de G r a n d e t , m a i s e n a suppr imé ce q u i , de son t e m p s , 
l u i s e m b l a i t s u p e r f l u . 

L e s auteurs q u i sont v e n u s après e u x se sont généralement s e r v i d u texte 
de G r a n d e t ; l e s e u l c o n n u j u s q u ' à ce que l ' o r i g i n a l d u T e s t a m e n t aît été 
retrouvé. 

L a C o m p a g n i e de M a r i e a déposé en 1 9 0 9 u n e c o p i e a u t h e n t i q u e d u 
T e s t a m e n t à l a Congrégat ion des Evêques et Régu l i e rs . 

S o n E m i n e n c e l e C a r d i n a l T i s s e r a n t a l e p r e m i e r a pub l i é u n e p h o t o c o p i e 
d u texte, p h o t o c o p i e q u i l u i a v a i t été p r o c u r é e p a r l e T . R . Père L e B a i l , 
p r o c u r e u r des Pères M o n t f o r t a i n s et des F i l l e s de l a Sagesse 1 2 1 ) . 

1 2 1 ) „Luigi-Maria", p. 104. 
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Cette m ê m e p h o t o c o p i e a été r e p r o d u i t e p a r M . Gaétan B e r n o v i l l e 1 2 2 ) . 
N o u s p u b l i o n s i c i une n o u v e l l e p h o t o c o p i e d u texte o r i g i n a l , f a i t e p a r 

les serv i ces p h o t o g r a p h i q u e s de l a Bib l io thèque V a t i c a n e . 

§ V 

Grandet a-t-il tronqué le texte du Testament? 

S i le l e c t e u r veut c o m p a r e r l e texte d u T e s t a m e n t , t e l q u ' i l a été r e p r o d u i t 
p a r G r a n d e t , avec l e texte o r i g i n a l , i l c onstatera que le p r e m i e r b i o g r a p h e 
s'est p e r m i s de f a i r e q u e l q u e s changements s u r des p o i n t s n o n essentie ls et 
de l a i s s e r de coté l a c l a u s e q u i a été écrite après que le T e s t a m e n t eût 
été dé jà daté. 

I c i s u r g i t n a t u r e l l e m e n t l a q u e s t i o n : Es t - ce G r a n d e t lu i -même q u i a t r o n ­
qué le d o c u m e n t , o u s ' es t - i l s e r v i d ' u n e c o p i e q u i a v a i t été tronquée p a r 
d ' a u t r e s ? 

M a i s cette q u e s t i o n e n susc i te u n c e r t a i n n o m b r e d ' a u t r e s . 
L a première est c e l l e c i : G r a n d e t a - t - i l e u entre les m a i n s l ' o r i g i n a l d u 

T e s t a m e n t ? N o u s savons de source sûre que G r a n d e t n ' a c o m m e n c é à se 
d o c u m e n t e r sérieusement s u r l e f a m e u x m i s s i o n n a i r e , q u i était m o r t à 
S . L a u r e n t e n l 'année 1 7 1 6 , qu ' à p a r t i r de l 'année 1 7 1 8 . O r le Tes tament 
a y a n t été déposé e n J u i n 1 7 1 6 , i l est f o r t p e u p r o b a b l e que le n o t a i r e se soit 
d e s s a i s i de ce d o c u m e n t . G r a n d e t écrivait à A n g e r s , m a i s i l a v o y a g é dans 
l e p a y s o ù M o n t f o r t a v a i t miss ionné. R i e n n ' empêche que l e b i o g r a p h e se 
soit r e n d u à N a n t e s et que l e n o t a i r e l u i a i t r e m i s u n e c o p i e d u d o c u m e n t . 
M a i s ce q u i r e n d cette o p i n i o n p e u p r o b a b l e , c 'est l e f a i t que G r a n d e t , q u i 
a i m e n o m m e r ses sources , n ' a i t pas ment ionné l e n o t a i r e F o r g e t de N a n t e s . 
I l est t o u j o u r s p o s s i b l e que l ' u n de ses c o r r e s p o n d a n t s de N a n t e s l u i a i t 
envoyé u n e c o p i e d u T e s t a m e n t . M a i s p o u r q u o i ne serai t - ce pas M . M u l o t 
lu i -même q u i a u r a i t c o m m u n i q u é ce d o c u m e n t a u première b i o g r a p h e ? 
C e d e r n i e r n o u s d i t expressément q u ' i l s'est renseigné spécialement auprès 
des m i s s i o n n a i r e s q u i a v a i e n t travai l lé avec M o n t f o r t ? 

„I1 ne nous reste donc plus qu'à assurer le Lecteur, que les faits contenus 
dans cette V i e , sont appuyés sur les témoignages des Missionnaires qui ont eu 
le bonheur de travailler avec l u i , surtout de M r . des Bastières et de M r s . Vatel 
et Mulot , qui l 'ont accompagné dans ses missions, et sur les certificats qui nous 
ont été envoyez de Par i s , de Poit iers , de Nantes, de la Rochelle etc. . . ." 1 2 3 ) . 

C e q u ' o n n ' a pas s u f f i s s a m m e n t remarqué c'est que G r a n d e t a e u entre 
les m a i n s u n c e r t a i n n o m b r e des m a n u s c r i t s laissés p a r l e sa in t m i s s i o n n a i r e . 
11 s u f f i t de c i t e r i c i l a „ R è g l e M a n u s c r i t e " et „ L e M a n u s c r i t C o p i e " des 

1 2 2 ) Grignion de Montfort. p. 112. 
1 2 3 ) Grandet, Préface, p. X V I I I - X I X . 
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C a n t i q u e s 1 2 4 ) . M . M u l o t , exécuteur T e s t a m e n t a i r e , n ' a v a i t - i l pas une c o p i e 
d u d o c u m e n t dont i l d e v a i t exécuter les c l a u s e s ? 

Res te t o u j o u r s l ' a u t r e q u e s t i o n : G r a n d e t a - t - i l r e p r o d u i t une c o p i e d u 
Tes tament dé jà tronquée p a r d ' a u t r e s , o u s ' es t - i l p e r m i s l u i m ê m e d ' i n t r o ­
d u i r e des changements d a n s l e texte? 

C e u x q u i veu lent f a i r e d u T e s t a m e n t d u S a i n t , l a „Charta M a g n a " de 
l a f o n d a t i o n p a r M o n t f o r t d ' u n ins t i tu t de frères ense ignants , ne peuvent 
admet t re que G r a n d e t a i t o m i s ce f a m e u x c o d i c i l l e q u i a t r a i t à une éco le 
de N a n t e s . N o n , pas G r a n d e t , l e b i o g r a p h e q u i donne les textes s u r les 
frères et les é c o l e s ! 

I n i m i c u s H o m o hoc f e c i t ! M a i s q u i ? Q u i a p u f o u r n i r l a c o p i e tronquée 
a u t r o p c o n f i a n t G r a n d e t ? M . M u l o t peut être? N o n , sur tout pas l u i ; c a r o n 
prétend q u ' i l a déposé l e T e s t a m e n t à N a n t e s — avec l e c o d i c i l e — jus tement 
p o u r l a défense des frères ense ignants contre c e u x q u i v o u l a i e n t l e u r dérober 
les m e u b l e s dont M o n t f o r t l e u r donne l ' u s a g e dans l e c o d i c i l e ? 1 2 5 ) . 

M a i s q u i a l o r s ? M a d e m m o i s e l l e D a u v a i s e , l a d i r e c t r i c e de l a m a i s o n des 
I n c u r a b l e s 1 2 6 ) . 

D a n s l e c o m m e n t a i r e de ce d e r n i e r a r t i c l e d u T e s t a m e n t , n o u s m o n ­
trerons l ' inanité de cette a c c u s a t i o n g r a t u i t e . 

E t s i c 'était p o u r t a n t l ' écr ivain G r a n d e t , q u i se s e ra i t p e r m i s de f a i r e d a n s 
l e texte d u T e s t a m e n t les c h a n g e m e n t s q u i l u i s e m b l a i e n t u t i l e s et de l a i s s e r 
de côté ce q u i , à son a v i s , n ' a v a i t pas d' intérêt p o u r ses l e c t e u r s ? Répétons 
l e : o n n ' o s e r a i t accuser G r a n d e t de m a l v e i l l a n c e à l ' égard des frères . S ' i l 
a c o m m i s cette o m i s s i o n , ce n 'est certes pas dans le but de l e u r n u i r e . M a i s 
i l d e v a i t t r o u v e r , e n 1 7 2 3 , que cette a f f a i r e de m e u b l e s p o u r u n e é co l e 
de N a n t e s était u n détail o i s e u x p o u r ses l e c t e u r s . 

E t c o m m e n t osons n o u s p o r t e r nos soupçons s u r G r a n d e t ? P o u r l a r a i s o n 
b i e n s i m p l e q u ' i l nous f o u r n i t lu i -même l a p r e u v e q u ' i l a v a i t sous les y e u x 
u n texte d u T e s t a m e n t p l u s c o m p l e t que c e l u i q u ' i l a r e p r o d u i t dans son 
l i v r e . P o u r ne p a s m u l t i p l i e r les c i t a t i o n s n o u s r e n v o y o n s l e l e c t e u r a u 
c o m m e n t a i r e de l ' a r t i c l e 4 ° d u T e s t a m e n t , où nous l u i d o n n e r o n s l a p r e u v e 
pérempto ire de ce que nous a f f i r m o n s i c i 1 2 ' ) . 

M a i s dès m a i n t e n a n t n o u s p o u v o n s t i r e r l a c o n c l u s i o n : s ' i l y a des d i f f é ­
rences entre l e texte o f f i c i e l et l e texte de G r a n d e t , l e s e u l r e s p o n s a b l e e n 
est le p r e m i e r b i o g r a p h e . 

1 2 4 ) Grandet cite dans l'ordre où ils s'y trouvent tous les cantiques que contient ce manuscrit. 
O n sait que cet ordre varie dans les quatre manuscrits conservés. 

1 2 5 ) „Luigi-Maria", p. 206: „ E al deposito à Nantes, per la difesa dei Fratell i Insegnanti, che 
dobbiamo di avère ancora, nell 'originale, il testamento di L u i g i - M a r i a de Montfort . " 

1 2 6 ) „Luigi-Maria", p. 205. 
1 2 7 ) Cf . Chapitre XII , § I. 
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C h a p i t r e X 

L E D O C U M E N T 

§ I 
Le Testament 

Jay soubsignez 
le plus grand des pécheurs je veux que mon corps 
soit mis dans le simetière et mon coeur sous le marche 
pied de l'autel de la ste vierge je mets entre les mains 
de mons-sgr l'evèqe de la rochelle et de mr mulot 
mes petit meubles et livres de mission affinquils les 
conserveront pour l'usage de mes qualres frères uni 
avec moi dans l'obéissance et la pauvreté scavoir 
frère nicolas de poitier philippe de nante frère louis 

de la rochelle 

et frère gabriel qui est avec moy tandisquils perseveront 
a renoueler leur veux tous les ans et pour l'usage aussi 
de ceux que la divine providence apellera a la même 
communauté du st esprit. Je donne toute mes figures du 
calvaire avec la croix a la maison des soeurs des incurables 
de nante je n'ay point d'argent a moy en particulier 
mais il y a cente trente cinc livvres qui appartiennent a 
nicolas de poitier pour payer sa pension quand il aura 
fini son temps mr mulot donnera l'argent de la boutique 
dix ecus a jacque s'il veut sen aler dix autres a jean s'il 
veut aussi s'en aler et dix ecus a mathurin s'il s'en veut 
aler et ne pas faire veux de pauvreté et d'obéissance s'il 
y a quelque chose de reste dans la boutique mr mulot en 
usera en bon père a lusage des frères et a son propre usage 
comme la maison de la rochelle retournera a ses héritiers naturels 
il ne restera plus pour la communauté du st esprit que la 
maison de vouvent donne par un contract par mde de 

la brûlerie dont mr mulot accomplira les conditions 
et les deux boisselée de terre donnée par mde la lieutenante 
de vouvent et une petite maison donnée par une bonne 
femme a condition si on y a pas moyen dy bâtir on y 
entretiendra les frères de la communauté du st esprit pour 
faire les écoles charitables je donne trois de mes etendars 
a notre dame de toute patience de la seguiniere et les 
quatre autres a notre dame de la victoire à la garnache 
et a chaque paroisse de l'auny ou le rosaire persévérera 
une des banieres du rozaire donner a mr bouri les 
six tomes de sermons de la volpiliere et a mr clisson 
les quatre thomes des cathechismes des peuples de la 
campagne sïl est du quelque chose a l'imprimeur on le 
payera de la boutique sïl y a du reste il faudra rendre 

rendre a mr vatel ce qui lui appartient 



si monsgr juge a propos voila mes dernières volontés que 
mr mulot fera exécuter avec un entier pouvoir dque je 
luy donne de disposer corne bon luy semblera en faveur 
de la communauté du st esprit des chasubles calice et 
autres ornements d'église et de mission fait a la mission 
de st lorent sur sevré ce 27 du moy d'avril mil sept 
cent sèze tous les meubles qui sont a nante seront pour lusage 
des frères qui tiennent l'école tant quelle subsistera 

Louis Marie de Montfort Grignion 
N. F. Rougeou doyen de st laurent 
F. Triault ptre vicaire 

§ I I 

Le document officiel 

N o u s réunissons d a n s ce c h a p i t r e les d o c u m e n t s q u i ont t r a i t a u T e s t a m e n t 
de S a i n t L o u i s - M a r i e de M o n t f o r t G r i g n i o n . 

A côté de l a r e p r o d u c t i o n p h o t o g r a p h i q u e nous d o n n o n s l e texte t e l q u ' i l 
a été écrit p a r M . M u l o t . 

N o u s r e p r o d u i s o n s e n s u i t e , e n face l ' u n de l ' a u t r e , l e T e s t a m e n t t e l q u ' i l 
a été r e p r o d u i t p a r l a S e c t i o n H i s t o r i q u e et t e l q u ' i l fu t pub l i é p a r G r a n d e t , 
l e p r e m i e r b i o g r a p h e en 1 7 2 4 . 

Le Testament 
Texte officiel 

1. Je soussigné, le plus grand des pé­
cheurs, je veux que mon corps soit 
mis dans le cimetière et mon coeur 
sous le marchepied de l'autel de la 
Ste. Vierge. 

2. Je mets entre les mains de M o n ­
seigneur l'évèque de la Rochelle et 
de M . Mulot , mes petits meubles et 
livres de mission afinqu'i ls les con­
servent pour l'usage de mes quatre 
Frères, unis avec moi dans l'obéis­
sance et la pauvreté; savoir : Frère 
Nicolas de Poitiers, Phi l ippe de 
Nantes, Frère Louis de la Rochelle 
et frère Gabrie l qui est avec mo i , 
tandis qu'ils persévéreront à renou­
veler leurs voeux tous les ans, et 
pour l'usage de ceux que la divine 
Providence appellera à la même 
communauté du St. Esprit . 

3. Je donne toutes mes figures du Ca l -

Texte Grandet 
Je soussigné le plus grand des pécheurs, 
veut que mon corps soit mis dai.s le 
cimetière, et mon coeur sous le marche­
pied de l 'autel de la Sainte Vierge. 

Je mets entre les mains de M r . l'Evêque 
de la Rochelle et de M r . Mulo t , mes 
petits Meubles et Livres de Miss ion , 
afin qu'i ls les conservent pour l'usags 
de mes quatre Frères unis avec moi 
dans l'obéissance et la pauvreté, sça-
v o i r ; Frère Nicolas de Poitiers, Frère 
Phi l ippe de Nantes, Frère Louis de la 
Rochelle et Frère Gabr ie l qu i est avec 
m o i , tandisqu'ils persévéront à renou­
veler leurs voeux tous les ans, aussi 
pour l'usage de ceux que la divine P r o ­
vidence appellera à la même commu­
nauté du Saint -Espri t ; 

je donne toutes mes figures du Calvaire 



vaire, avec la croix, à la maison des 
Soeurs des Incurables de Nantes. 

4. Je n 'ai point d'argent à mo i en par­
t icul ier ; mais i l y a cent trente-cinq 
livres qui appartiennent à Nicolas 
de Poitiers pour payer sa pension, 
quand i l aura f in i son temps. 

5. M . Mulo t donnera (de) l 'argent de 
la boutique, d ix écus à Jacques, s ' i l 
veut s'en al ler ; d ix autres à Jean, 
s ' i l veut aussi s'en al ler ; et d ix écus 
à M a t h u r i n , s ' i l s'en veut aller et 
ne pas faire (les) voeux de pauvre­
té et d'obéissance. 

6. S ' i l y a quelque chose de reste dans 
la boutique, M . Mulo t en usera en 
bon père à l'usage des Frères et à 
son propre usage. 

7. Comme la maison de la Rochelle 
retournera à ses héritiers naturels, 
i l ne restera plus pour la communau­
té du St. Esprit que la maison de 
Vouvant, donnée par contraot, par 
Madame de la Brûlerie, dont M . 
Mulo t accomplira les conditions; et 
les deux boisselées de terre données 
par Madame la Lieutenante de V o u ­
vant, et une petite maison donnée 
par une bonne femme à condit ion : 
s ' i l n'y a pas moyen d'y bâtir, on 
y entretiendra les Frères de la com­
munauté du St. Esprit , pour faire 
les écoles charitables. 

8. Je donne trois de mes étendards à 
Notre Dame de Toute Patience à la 
Séguinière, et les quatre autres à 
Notre Dame de la Victo ire à la 
Garnache; et à chaque paroisse de 
l 'Aunis , où le Rosaire persévérera, 
une des bannières du St. Rosaire. 

9. Donner à M . Bonny les six tomes 
des sermons de la Volpillière, et à 
M . Clisson les quatre tomes des C a ­
téchismes des peuples de la Cam­
pagne. 

10. S ' i l est dû quelque chose à l ' i m p r i ­
meur, on le donnera de la boutique. 
S ' i l y a du reste, i l faudra rendre 
à M . Vatel ce qui l u i appartient, si 
Monseigneur ( le) juge à propos. 

avec la Cro ix , à la maison des Soeurs 
des Incurables de Nantes. 
Je n 'a i point d'argent à mo i en parti ­
culier, mais i l y a 135 livres qui ap­
partiennent à Nicolas de Poitiers. 

M r . M u l o t donners dix écus de l 'ar­
gent de la Boutique à Jacques, d ix au­
tres à Jean, et dix écus de même à 
Mathur in s'ils s'en veulent aller, et ne 
pas faire voeu de pauvreté et d'obéis­
sance. 

S ' i l y a quelque chose de reste dans la 
Boutique, M r . Mulo t en usera en bon 
père, à l'usage des Frères et à son propre 
usage. 
Comme la maison de la Rochelle retour­
nera à ses héritiers naturels, i l ne res­
tera plus pour la Communauté du St. 
Esprit que la maison de Vouvant don­
née par contract par M r . de la Brûlerie, 
dont M r . M u l o t accomplira les condi­
tions : et les deux Boisselées de terre don­
nées par Madame la lieutenante de V o u ­
vant, et une petite maison donnée par 
une Bonne-femme, à condition (que) 
s ' i l n'y a pas moyen d'y bâtir, on y 
entretiendra les Frères de la Commu­
nauté du Saint pour faire 
l'école charitable. 

Je donne trois de mes étendards à Notre 
Dame de Sainte Patience à la Ségui­
nière, les quatre autres à Notre Dame 
de la Victo ire à la Garnache, et à cha­
que Paroisse de l 'Auny , où le Rosaire 
persévérera, une des bannières du St. 
Rosaire. 
Je donne à M r . Bonny les six tomes de 
Sermons de la Volpilière, et à M r . Clis­
son, les quatre tomes des Catéchismes 
des peuples de la Campagne 

S ' i l est dû quelque chose à l ' imprimeur 
on le payera de la boutique: s ' i l y a 
du reste, i l faudra rendre à M r . Vatel 
ce qu i l u i appartient, si Monseigneur 
l'évèque le juge à propos; 
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11. Voilà mes dernières volontés, que 
M . Mulot fera exécuter avec un en­
tier pouvoir que je l u i donne de dis­
poser, comme bon l u i semblera, en 
faveur de la communauté du St. Es ­
prit , des chasubles, calice, et autres 
ornements d'église et de mission. 

12. Fait à la mission de Saint Laurent-
sur-Sêvre, ce 27 du mois d 'avr i l , m i l 
sept cent seize. 

13. Tous les meubles qui sont à Nantes, 
seront pour l'usage des Frères, qui 
tiennent l'école, tant qu'elle subsi­
stera. 

14. Louis Mar ie de Montfort Gr ignion 
15. N . F . Rougeou, doyen de Saint-

Laurent 
16. F . Tr iaul t , prêtre, vicaire 1 2 8 ) . 

Voilà mes dernières volontés, que M o n ­
sieur Mulo t exécutera avec un entier 
pouvoir que je l u i donne de disposer 
comme bon lu i semblera en faveur de 
la Communauté du Saint-Esprit , des 
chasubles, calices et ornements d'Eglise 
et de mission. 
Fa i t à la mission de Saint Laurent sur 
Sévre le 27 A v r i l 1716. 

Signé 

Louis M a r i e Gr ignon 1 2 9 ) 

§ I I I 

Le document remanié 
P o u r complé ter cette d o c u m e n t a t i o n , n o u s r e p r o d u i s o n s , e n face l ' u n de 

l ' a u t r e , l e préc is d u T e s t a m e n t inséré p a r B e s n a r d dans sa V i e m a n u s c r i t e , 
vers 1 7 6 0 et le préc is r e p r o d u i t p a r P i c o t de l a Clor iv ière en 1 7 8 5 . 

Ces d e r n i e r s d o c u m e n t s p e r m e t t r o n t a u l e c t e u r de se r e n d r e c o m p t e des 
changements i n t r o d u i t s p a r ces d e u x d e r n i e r s a u t e u r s d a n s l e texte d u 
Tes tament te l que l ' a v a i t donné G r a n d e t . 

L e u r f a çon de r e p r o d u i r e u n d o c u m e n t ne mérite c e r t a i n e m e n t pas de 
nos j o u r s l a q u a l i f i c a t i o n de „ s c i e n t i f i q u e " , m a i s e l l e nous éc la ire s u r u n 
p o i n t , s a v o i r : qu 'est-ce que ces a u t e u r s considéraient , d a n s l e T e s t a m e n t d u 
S a i n t , c o m m e éléments d u r a b l e s , et qu 'est -ce q u ' i l s considéraient c o m m e 
éléments pér imés , n ' a y a n t p l u s d ' i m p o r t a n c e p o u r l e t emps où i l s écr ivaient . 
I l est b i e n p o s s i b l e q u ' o n accuse ces a u t e u r s d ' a v o i r faussé des d o c u m e n t s , 
m a i s de grâce q u ' o n ne l e u r prête pas des i n t e n t i o n s m a l v e i l l a n t e s . 

P i c o t d e C l o r i v i è r e 
.. . il fit son Testament 

I l y déclare que son désir est que son 
corps soit mis dans le cimetière, et son 
coeur sous le marchepied de l 'Aute l de 
la Sainte Vierge. 

B e s n a r d 
Testament de Mr. de Montfort 

1. Je soussigné, le plus grand des pé­
cheurs, veux que mon corps soit 
mis dans le cimetière et mon coeur 
sous le marche-pied de l 'autel de la 
Ste Vierge. 

1 2 8 ) Transcription diplomatique emprunté à „Inquisitio", pages 227-229. Les mots mis entre 
guillemets ont été ajoutés par la Commission Historique pour l'intelligence du texte. 

1 2 9 ) Texte emprunté à Grandet pages 257—259. 
J 'a i mis entre guillemets le mot „que " dans l'article 7 ° du Testament parceque c'est une 

ajoute que Grandet a cru nécessaire. 
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I V 

La Division du Commentaire 
Q u a n d o n étudie de près ce testament d ' u n p a u v r e prêtre s u r p r i s e n 

p l e i n e activité p a r u n e m a l a d i e m o r t e l l e , a f f a i b l i p a r des f ièvres v i o l e n t e s , 
en constate que ce d o c u m e n t n ' a p a s été réd igé p a r u n h o m m e d u métier , 
q u i a 1' h a b i t u d e de préc iser e n termes t e c h n i q u e s les décis ions à p r e n d r e , 
les pro je ts à exécuter , les a f f a i r e s à régler . 

N o u s nous t r o u v o n s i c i en f a ce de „ d e r n i è r e s v o l o n t é s " d ' u n m o r i b o n d 
dictées à u n a m i très af fecté p a r l a perte q u ' i l v a f a i r e , b i e n a u c o u r a n t 
des personnes et des choses dont i l est q u e s t i o n , m a i s n ' a y a n t a u c u n e des 
qualités r e q u i s e s chez u n c l e r c de n o t a i r e . 

L e f a i t que l e T e s t a m e n t ne sui t a u c u n o r d r e l o g i q u e , n i dans l a désignation 
des héritiers et des légataires , n i dans l ' a s s i g n a t i o n des b i e n s , est c e r t a i n e ­
m e n t à a t t r i b u e r à l a f a i b l e s s e d u tes ta ta i re . L a p r e u v e que l e d o c u m e n t a 
été écrit p a r à c o u p s , à cause de cette f a i b l e s s e , se t r o u v e dans l e f a i t que l e 
d o c u m e n t r ev i en t p a r f o i s s u r des p o i n t s q u ' o n c r o y a i t dé jà réglés . 

A l ' a r t i c l e 6 p.e . o n suppose que tout ce q u i se r a p p o r t e a u x f i n a n c e s est 
b i e n rég lé . A l ' a r t i c l e 1 0 M o n t f o r t d o i t y r e v e n i r p a r c e q u ' i l se peut que 
l ' i m p r i m e u r n ' a i t pas été p a y é entièrement et que M . V a t e l p o u r r a i t f a i r e 
v a l o i r des d r o i t s s u r u n e p a r t i e de l ' a r g e n t déposé à l a b o u t i q u e . S i les 
f o r m u l e s m a n q u e n t de préc is ion p a r f o i s , s i les phrases ne sont p a s correctes 
— ne p a r l o n s m ê m e pas d ' o r t h o g r a p h e — i l f a u t l ' a t t r i b u e r à ce rédacteur 
m a l h a b i l e . I l ne faut pas o u b l i e r q u a n d m ê m e , que , p o u r le S a i n t et p o u r 
M . M u l o t , les a f f a i r e s a régler étaient s i s i m p l e s , les b i e n s à d o n n e r , 
les héritiers à dés igner t e l l e m e n t c o n n u s de tous , q u ' i l s n ' ont pas pensé u n 
instant à l a nécessité de les i d e n t i f i e r p a r des f o r m u l e s e x p l i c a t i v e s . 

L e respect d û a u T e s t a m e n t d ' u n S a i n t , d ' u n Père vénéré , nous a f a i t 
hésiter à a p p l i q u e r à ce d o c u m e n t préc ieux les f r o i d e s méthodes d ' u n e x a m e n 
s c i e n t i f i q u e . S i nous l e d isséquons e n ses p a r t i e s intégrantes c 'est p o u r m i e u x 
l 'étudier et le dé fendre contre les v i o l e n c e s q u ' o n a v o u l u l u i f a i r e . 

L a d i v i s i o n que n o u s p r o p o s o n s est basée s u r l a d i s t i n c t i o n q u ' i l f a u t 
f a i r e p a r m i les héritiers. C a r d ' u n côté i l y a c e u x q u i , n ' a p p a r t e n a n t pas à 
l a f a m i l l e s p i r i t u e l l e d u m o u r a n t , reçoivent u n legs d 'amit ié . E t p a r m i 
ceux-là i l f a u t encore d i s t i n g u e r entre les personnes pr ivées et les églises et 
paro i s ses . I l f a u t t e n i r c o m p t e a u s s i des o b l i g a t i o n s q u i i n c o m b e n t a u sa int 
et que son exécuteur d o i t a c q u i t e r . I l y a e n f i n cette Communauté d u 
S . E s p r i t q u i est dés ignée c o m m e l 'hérit ière p r i n c i p a l e , c e l l e q u i d o i t r e ­
c u e i l l i r c o m m e héritage n o n seu lement les b i e n s donnés a u S a i n t , m a i s a u s s i 
l ' o e u v r e de sa v i e e n f a v e u r de l a q u e l l e les d o n a t i o n s ont été f a i t e s . E n 
nous basant s u r ces données f o u r n i e s p a r l e T e s t a m e n t lu i -même, nous 
v o u d r i o n s d i v i s e r notre c o m m e n t a i r e e n 4 p a r t i e s . 
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L a 1ère se r a p p o r t e à l a d é p o u i l l e d u S a i n t lu i -même 
L a 2e se r a p p o r t e a u x legs donnés à c e u x q u i ne sont pas de l a c o m ­

munauté d u S . E s p r i t 
L a 3e t r a i t e des ques t i ons f inancières à régler 
L a 4e s ' occupe des b i e n s légués à l a c ommunauté d u S . E s p r i t . 
D a n s u n a p p e n d i c e nous p a r l e r o n s de cette c l a u s e d u T e s t a m e n t q u ' o n a 

n o m m é , q u o i q u ' à tor t , l e C o d i c i l l e . 
N o u s soumet t rons a u l e c t e u r c h a q u e c l a u s e et c h a q u e détail de ces c lauses , 

sans passer à côté d ' a u c u n e d i f f i cu l té , sans l a i s s e r d a n s l ' o m b r e a u c u n po in t 
o b s c u r o u discuté. 

N o u s nous servons d u texte o f f i c i e l ; m a i s , c h a q u e f o i s que l a v e r s i o n de 
G r a n d e t présente des d i v e r g e n c e s , nous r e p r o d u i s o n s les d e u x textes e n 
r e g a r d l ' u n de l ' a u t r e . 
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